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Avakoivwoeig Tou 8°Y Tuvedpiou

O1 epyaoieg g Siopydvwong Tou 8% Zuvedpiou
TpoXwpoUuv Kavovikd. Aivoupe €dw TIG BgpaTiKEG
EVOTNTEG TOU 2Xuvedpiou Me TOUug TITAOUG Twv
avakoIvWoewv TTou Ba TTepIAN@BoUV oTo TTPOYPAPHO
TOou Zuvedpiou Kal TOUG ouyypa@eig Toug. Ta Keipeva
TwWV €pyaciwv Ba TepIAauBdvovTial gTov TOHO TwV
AVOKOIVWOEWY, O oTroiog ekdidetal, kard Ttrapadoon,
TTPIV a1Td TO XUVESPIO, WOTE O ZUVEDPOI VA TOV £XOUV
amdé TNV apxrn Tou 2Zuvedpiou Kal va JTTopouv va
TTapakoAouBrioouv KaAUTepa TIG OMIAiEG OAAG kal va
TTPOETOINACOUY, EVOEXOUEVWG, TIG EPWTHOEIG TOUG.

Mavnyupikni oplAia Tng EvapkTtiplag Zuvedpiag
agiepwpévn otov MavoAn Tpiavta@uAAidn

— MavoAng Tpiavta@uAAidng, =evnAaaia rj i00TéAcia. 'Evag
alwvag PETA

Mwpyog Mamravactagiou

OuiAia Tou TTpooKeKANpéEVOU OMIANTH

Ne€Ikoypagia Kal opoAoyia: ZUPTTEPACHUATA OTTO TN GUYKPION
000 OUYXPOVWY VEOEAANVIKWYV AECIKWV

Xp1oT69Oopog XapaAauTTdKng

1 TAwoooloyikég-Ovroloyikég apxég Opoloyiag
(Opoloyia ka1 yvwon, apxég Kai pédodol
opodoaoiag KTA.)

— Opoloyia kai Ae€ikoypagia: AUo BepaTikd TTedia pe
OUUTTANPWHATIKOUG OTOXOUG, AAAG HE EVVOIOAOYIKEG Kal
pHeBOBOAOYIKEG BIOPOPEG — Znueia oUYKAIONG KAl TTPOTACEIG
TTEPAITEPW EVAPUOVIONG
Nopikn Koutoouptrdpn, XpioTtiva £5oU0kou,

KwoTag BaAgovTig

— ZUvToun avaAuon Tou oxXnUAaTiopoUu oUVOETWY OpwV HE
oToixeia ENANVIKA A EAANVIKAG TTPOEAEUCNG OTN PWOIKN Kal
TNV OUKPAVIKA YAWooO
Snigovska Oksana

— Greek loanwords in the English language
Kyriaki Aloizou

—  OewpnTIKEG ATTOWEIG HEAETNG TWV OPWV
AAitra PoucAdva

— AyyAika diAekta Tou TUTTOU Noun — Noun oTo AigBvég
Mpoétutro ISO/IEC 2382-1:1993 Tng Baacikng opoAoyiag
TIANPOPOPIKAG KAl Ta EAANVIKA I008UVANE TOUG OTO
EAANviké Mpétutro EAOT 996-1
EudyyeAog TomrdAng, KwoTtag BaAgovtig
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Mia évvoia — 'Evag 6pog — M6aeg AéEeig; H VIAEKTIKOTNTA TwV
opwv

KwoTag BaAgovTig

OpoAoyIKR vooTpoTTia

Mapia KapdoUAn

2 AidakTIKA Kai Opoloyia

H yAwooa Twv JodnuaTikwy oTa oXoAIKd yxeipidia Twy dUo
TeEAEUTAIWV TAEEWY TOU AnPOTIKOU GYOAgioU
KwvoTavrivog Kepaudpng, Euyevia Mrapputrayidvvn

Planification d’'un modéle lexicographique comprenant des
mots a charge culturelle partagée pour les apprenants du
FLE

Athéna Delaki

MpoBAnuata TpéoAnwng TNG opoAoyiag Kai TNG Bewpiag
oTnV eKTTaidEUCn

KaAA161rn NMoAupépou

3 Opoloyia CUYKEKPIMEVWV BEPATIKWY TTESIWV —
AeSIKOYPAPIKEG KOl OPOYPAPIKEG HEAETEG —
ZUYXPOVIKK Kal dlaxpoVvikn Bswpnon

To kUpio 6vopa ota MME. ‘Eva TTapddelyua: Ta eVTUTTWVUHIA
AAknoTig XidipoyAou-Zayapiddn

OikovopIkA dpacTnpidTnTa aTnv EAAGSa Xwpig emTionuo
VvOUIoUA: 01 6pOI Kal Ol OIKOVOUIEG TOUG

Eipivn ZwtnpotrouAou

To yupvaoTikd TTapayyeAa

XpnoTtog Oeodoaciou

The Romanian Religious Terminology — diachronic
perspective

Mariana Flaiser

EmoTnpovikn Bewpnan Tng AegikoypagIkng Kal
AegIKohoyikng opoAoyiag o€ povoyAwaoaoa eAANVIKE Kai EEva
Ae€Ika Kai gyxelpidia YA\ woooAoyikwy 6pwv: H cupBoAn Tng
apxaiag EAANVIKAG Kal TNG AaTIVIKAG oTn dlapépewaon Tng
EUPWTTAIKAG YAWOOOAOYIKAG opoAoyiag

Topia ZepdeAn

Terminology concerning the Economy in Ancient Crete
Angel Martinez Fernandez

H NE oikovopikr} opoAoyia

Stoyna Poromanska

H aAAnAemmidpaon avaueoa otnv KaBnuepiv YAWaooa Kal TV
€MOTNPOVIKA opoAoyia: TTapadelypa atré 1o medio NG
KoouoAoyiag

A. Koolovidng

4 Opoloyikoi répol (e181ka povoyAwooa i
TOoAUYAwooa AegIkd, CUAAOYEG OpwV, CWHATA
€1I8IKWV KeIpévwy) — Néeg TexvoAoyieg kai
OpoAoyia

Multiterm: To péAAov oTig Baoeig dedopévwv

BaoiAikn KavioTpd

Ta Kpuppéva YAwoodapia

Aioviong lMNavvipytrag, NMérpog Mouyyoupag,

Eutuxia Kapaykouvn

To oxAua Tekunpiwaong YAwooikwyv méopwv META-NET

X1éNiog Mirepidng, NMévu AaptrpotrouAou,

Mapia MafpinAidou

MpoBAnpata kal eAAeipelg ota EAAnvo-loTravikd kai lotravo-

EAANVIKG Ae€ika

Mariano Villegas Hernandez

AladikTuakd eAAnvoayyAiké BiBAIoBNKovouikéd Ae€Ikd

lwdavva Avdpéou

EcoLexicon: To ouykeipgevo wg TTapdyovTag dIapopewong

YVWOolakwy Baoewv eEeIdIKEUPEVNG opoAoyiag

Alejandro Garcia-Aragon

5 Tumomoinon opoloyiag (SieBvoTroinon
EVVOIWYV Kal 810yAwWOCIKA TUTTOTTOINCN Kal
aVTIOTOIXION OpWV, TTPOTACEIG OpOAOYiag)

OpoAoyia Aloiknong ‘Epywv

KwvoTtavrtivog KnputtémrouAog

O 6pog «IBIWPATIKA EKPPACT» OTNV EAANVIKN KaI TNV
I0TTAVIKA YAWOoOoA

EuAapTria K. XéApn

6 Aidxuon kai xppon Twv 6pwv — OpoAoyikn
TTOAITIKA Kol pUBuIoN

It is about time for a comprehensive terminology policy and
implementation in Europe
Jan Roukens

FAwoGIKO ATNHA KAl ETTIOTNPOVIKA opoAoyia: pia digpelivnon
O1adpOUWYV KOl CUVAVTATEWV

Kartepiva Topdkn

H utraywyn Tng uwnANg TTPOPOPIKATNTAG OTOV OPO KEIKOVIKI)
EUMEVEIOY

NikoAérTa Toiroavoudn-MaAAidn

O1 eAANVIKEG Aé€eIG wg péao dIEBVOTToINONG EVVOIWV
Eka Tchkoidze

7 ApaoTnpioTNTA POPEWV KAl OPYAVWYV
OpoAoyiag

Ta mpogdvra Tou TaToTroinuévou diaxeipioTr) OpoAoyiag

oupgwva pe Tnv ECQA (European Certification &

Qualification Association)

Odvog MevtieAoTTOUAOG

ZntAuata Tutrotroinong atnv OpoAoyia — O péAog Kkai ol

dpdoeig Tng Emrpotrig OpoAoyiag TE21 Tou EAOT

Mapidavva Karooyidvvou, Kartepiva Topdkn

H EpeuvnTikr) Ymmodouy CLARIN

21éAiog Mirepidng, Mévu AaptrpotroUuAou, Mapia

FapinAidou

H OpoAoyia o1o EupwTraiké KoivoBouAio — Mia auyxpovn

TIPOCEYYION

Pod6A@og MaaoAiag

ZuvEdpla/Zuptréoia/Zepivapia
OXETIKA pe TNV OpoAoyia
(Alapkig KardAoyog Tou «O»)

O katdAoyog Zuvedpiwv/ZupTtrociwv/Zepivapiwy Tou dnuoaieleTal
TTAPOKATW TrEPIAAUBAvEl  €EKONAWOEIG TTOU  £€XOUV  OXEOn UE
OpoAoyia kal TrpokeITal va diegaxBolv aTo aueco YéAAov, 1 €xouv
mpoo@ata dieaxBei. H TTAnpo@dpnaon Tou «O» yia TG eKONAWOCEIG
QUTEG TTPOEPXETAI KUPIWS OTTO TN GUXVA NAEKTPOVIKH EVNUEPWON
™G EAETO amd 10 Infoterm (Aicbvés Kévipo lMAnpogopiwv yia
v OpoAoyia: http:/llinux.infoterm.org/), kai amé v EAFT
(Eupwrtraikr) ‘Evwan OpoAoyiag: www.eaft-aet.net ), Twv omoiwv n
EAETO eival péhog.

1.

>uvavtnon Ttou Forum Nordterm Cooperation: From concept
chaos to term recommendations 7-10 June 2011, Vaasa
(Finland) http://www.tsk.fi/tsk/en/nordterm 2011-545.html

First International Conference on Terminology, Languages,
and Content Resources (LaRC 2011), Seoul, Republic of
Korea, 10-11 June 2011 (TTpoouvédpPIO OTIG GUVODOUG TNG
Emrpotrig ISO/TC 37 “Terminology and other language and
content resources” Tou Ba yivouv oTnv ZeoUA, 12-17 June
2011).

60 Aigbvég Zupméolo oxemkd e tnv  Euyéveia  (6th
International Symposium on Politeness). @a die€axBei otnv
Aykupa oTig 11-13 louAiou 2011. (http://www.isp2011.0org)
International Terminology Summer School (TSS 2011),
Cologne University of Applied Sciences, 11 to 15 July 2011.
http://www.termnet.org/english/events/tss 2011/registration.ph
b

Conference: National Languages in Academic Research and
Higher Education, 29-30 August 2011, Tallinn, Estonia
(MAnpogopieg: http://www.tlu.ee/?LanglD=2&CatID=5517)

XIX World Congress Bridging Cultures, 1-4 August 2011, San
Francisco, California (USA). (http://www.fit2011.org/index.htm)
Epyounyupeig 2011 (workshops 2011) Twv Mediterranean
Editors and Translators (MET), BapkeAwvn, MapTio-ATTpiAiog-




Méaiog kai ZemréuBpiog 2011
www.metmeetings.org/index.php?page=2011_workshops

8. 9n Emotnuoviki Z0vodo LTT (IX Scientific Meeting LTT) pe
TiTAO: «The notion of unity in Language Sciences: lexicological,
terminological and traductological aspects», 15-16 September
2011  (http://www.ltt.auf.org/article.php3?id_article=58)
Villetaneuse (Paris 13)

9. Xuvédpio «lvwoiaky Movrtehotroinon otn  MAwoocoAoyia»
(Cognitive  Modeling in  Linguistics), Képkupa, 22-29
ZemrrepBpiou 2011, hittp://www.cml.msisa.ru

10. 8" AigBvric Suvdidokeyn “Standardization, Protypes and
Quality: A Means of Balkan Countries’ Collaboration”, 7-8
OxkTwRpiou 2011, ENEPROT (www.eneprot.gr)

11. Zuvédpio: International legal translation conference, 7-8
October 2011, Lisbon, Portugal (MAnpoopieg:
http://www.tradulinguas.com/conf-juridica/index.htm)

12. uvédpio  «State-of-the-art and future of terminology
methodology and applications», 12-13 Oktwfpiou 2011,
Institute of the Lithuanian Language (Vilnius, Lithuania).
(term@eaft-aet.net)

13. 7" Emjoia Z0vodog Twv Mediterranean Editors and Translators
(MET) pe Bépa: Quality in English translation and editing - from
research to practice and back, 20-22 OktwBpiou 2011
European Institute of the Mediterranean Barcelona, Spain
(www.metmeetings.org)

14. Mpwtn epyouriyupn TOTh Workshop pe 8épa « The definition in
terminology » Tou dlopyavwvetal otn AlcaBéva oTig 21
NoepBpiou 2011 (http://www.porphyre.org/workshop-toth/2011-
en)

15. Zuvédpio CINEO Il, Sdo Paulo (/I International Conference on
Neology in Romance Language), 5-8 December 2011,
MavemoTtApio Tou Sao Paulo
(http://www.fflch.usp.br/dlcv/neo/cineo2011/es/index.html

16. EidIkA ékBeon yia 1o AieBvég Zuvédpio “Role of Translation in
Nation Building, Nationalism and Supra-Nationalism” TTou
dlopyavwBnke atmd v Indian Translators Association kai Tnv
Lingualndia (Néo Aekxi, 16-19 AekepPBpiou 2011):
(http://www.itaindia.org/Role of Translation in_Nation building
-pdf)

K.B.

EAAnvoayyAikoi didAoyol Tou 1458

O o QwTiouévog TrepInyNTAS Tou 15% aiiva Atav o AyyAog
William Wey tou KoAAeyiou Tou ‘Htov, TTOU TTpayparotroinoe dUo
Tagidia otnv EAAGOa 10 1458 (TTévTe PONIG XpoOVIa PETE TNV GAwon
NG MAANG) kai To 1462. KaAAiepynuévog, JE TIVEUPOTIKEG AvNOUXiEG,
gival o HOvVTEPVOG TAEIBILTNG TTOU OPYAVWVEI TIG HETAKIVATEIG Tou. O
TagISIWTIKOG 0dnyog Tou Ba Trapaueivel €T alwveg TTOAUTIMO
BonBnua yia Tov mePINyNTH TNG AvatoAng. MNa va dieukoAUvel Tn
auvevvonon Twv TTEPINYNTWVY KaTd TIG JETOKIVAOEIG TOUG TTAPOBETE
OTO OBOITTOPIKO TOU HI CEIPA ATrd XPrOIUEG YIa TOV EEVO EAANVIKEG
@pdaoeig  kar  BIOAOYoug, ME  AATIVIKOUG  XOPOKTAPEG  QUOIKG,
HETAPPAOUEVOUG OTA OYYAIKA.

O Wey Tapoucidlel Toug eAAnvoayyAikoug OIaAdyoug Kal TO
eMnvoAaTivikd Ae€ikd Tou pe TN @IAodogia, 6TTwG ypdgel, 61 HOVO
va TTPOCPEPEI Eva TIPAKTIKO JECO YIO GUVEVVONGON PE TOUG 'EAANVEG,
aMd kal yio va  OleUKOAUvel  ekeivoug TTou  €mBUPOUV  va
oTToUddooUV TNV EAANVIKA YAwooa.

To amotéAeapa ATav BAIBepd. KabBwg o Wey ayvoouoe oAGTEAa TNV
eMNVIKA, ol TTepIoodTepeG AéCeIG TTapapopewenkav 1600 TTOAU
woTe katdvrtnoav akatavontes. Kai, @uaikd, ol didAoyol kai To
Ae€Ikd ATaV dypnoTa yia Toug EEVOUG €TTEION EAEITTE O TOVIOWAG Kai N
@WVNTIKA aQvTIOTOIXia aTNV AyYAIKH.

AMNG 10 YAwoodpio Tou Wey atroteAei TTOAUTIHO Tekpnplo. Eival o
TpwTog EupwTtraiog Tmou emmixelpei va ouvidgelr Bonbnua yia Tn
aTOIXEIWON EKPAONON Twv TTIO OTTAPAITNTWY OTNV  KABNUEPIVNA
emmaen pe Toug ‘EAAnveg Aégewv kal ppdoswv. Eival kupiwg tmyn
yla TN yAwoooloyia. MNpoc@épel aToixeia yia Tn Yop®r NG Adikng
yAwooag oT1a TpwTta  xpdévia TnG Toupkokpatiag. AT TO
TpwTtdyovo yAwoaodpio Tou Wey oTayxuohoyouvTal pia oelpd atmd
AECeIg kal @pdoelg OTTou TTponyeital n ayyAikfp kai akoAouBei n
avtioTolxn €AANVIKA PE  AATIVIKOUG XOPAKTAPEG KOBWG Kal n
epunveia:

OPOIrPAMMA Ap.108

AEgeig — ppaoeig EAAnvIKd pe Epunveia
AaTtivikoUg
XOPOAKTAPES
anon lygora yAjyopa
bryng me fer me PEPE HouU
bryng hether fer to do Pép’TO dw

bryng heder bryd
bryng heder wyne
bryng heder water

fertodo ipsome
fertodo crasse
fertodo nero

Pép’To dw TO Ywi
Pép’To dw TO KPAOi
PéP’To Sw TO VEPO

botter foter Bourupo

brede tonarton TOV dpToVv

com hethyr elado éAa Sw

chese tyry Tupi

christ mercy christeleyson Xpioré eAénoov

cup cuppa koumra

fysche opsaria owdpia

fyre fotia pwrid

good morow calomare KaAnuépa

gyff me that doys me tutt d6opou TouTo

goothy way ame due

god be wyth thy theos 0c6¢ peracéva
metasana

god save theos zasse 6g6¢ owoolr

good day calo porne KJAO TOUpPVO

good eve calo spera KaAnomépa

gyf me bryd doydome doopou wwyi
ipsome

gose papia mama

garlyke sorda oKkopda

grapis stephile oTapuAl

god mercy kireleyson Kupig eAénoov

hennys orymga opvifa

how moche posso méoco

porke grony youpouvi

sytte catase Kdénoe

sherte camisa TTOUKAUITO

salt salase dAag

schepe provatos mpoBaro

tel me the way ditimo straxa O¢i§e pyou Tn oTpdra

welcome alosertys KaAwg npBsg

with goyd wyl mitta karas META Xapdg

what seyst thou the leys 11 Aéeig

woman have ye geneca esse yuvaika éxeic KaAS

goyd wyne calocrasse Kpaoi

wheder goyst thow  poposy mou mag

wilt thou thelisalo 0éAeiIg dAAo;

ynonys cromydea Kpouuudia

“Zévor taéidiwreg otnv EAAGOa”, Kupidkou ZipoétmrouAou

A.n.

IvoTiToUTo NeogAANVIKWYV ZTTOUdWV:
Apdon kal avayvwpion

1 =10 IvemTouto NeogAANVIKWV ZTTOUSWV OTTOVEUARBNKE TO
Bpafeio Mpoo@opdg oto BiAio Tou TTepIodikol «AlaBdalw» yia
10 £10G 2010 o€ TeAeT) TToU €yive oTig 17 Mdiou 2011 oto Mouaceio
Mrmrevakn (Meipaiwg) atnv ABrva.

To BpaBeio améveiye o NMwpyog laAdving, évag amd Toug
apxIkoUg €kdOTEG Tou TTEPIOdIKOU, Kal To TrapéAaBe o dieubuvTg
Tou IvoTitoUtou MNwpyog MatravacTaciou.

2 To IvomitodTto NeoeAANVIKWY Z1roudwyv cupueTeixe oto 300
MaveAARvio PeoTIBAA BiBAiou ©egoalovikng, TTou
TTpaypaToTroindnke otnv TrapaAia Tou Agukou Mupyou atmod Tig 3
€wg TIG 19 louviou 2011. %10 TAqicio Tou «KA™ MveupaTikoU
Madiou», Slopydvwoe ekdAAwan pe TiTAO « Tekunpia amréd 1n {wn Kai
10 épyo ToU MavoAn TpiavraguAAidn» tnv Tpitn 7 louviou 2011.

>mnv ekdAAwon o dieubuvtrg Tou IvoTiroutou . MatravaocTaciou
avaeépBnke otn wn kal oTo épyo Tou MavoAn Tpiavra@uAAidn,

3
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TTapouciadovtag auBevTika Tekunpia amé 1o Apxeio Tou lvaTitodTou,
Ta OTTOIa EKTEBNKAV OTO QouayE TnG aiBoucag. MpoBAnenke, e1Tiong,
VTOKIYaVTEP yia Tov MavoAn Tpiavta@uAAidn, ye ouvevtelgelg Twv
Epp. Kpiapd, A. N. Mapwvitn, A. Tootmavdkn, B. ®o6pn kai
GAAWV TTPOCWTTWYV TTOU TOV YVWPICAV.

3 To Ivomimouto NeoeAAnvikwyv Zmoudwyv Trapouciace TIg
EPEUVNTIKEG TOU SPaOTNPIOTNTEG TTOU OXETICovTal YE TNV €AANVIKA
yAwooa kal Tn yAwoooAoyia og nuepida ye TiTAo "Greek Language
and Linguistics. Introducing the linguistic work at the Institute
of Modern Greek Studies (M. Triandaphyllidis Foundation)", Tnv
oTroia Slopydvwaoe 1o lvoTitouto EAANVIKAG Kail AaTivikig PiAoAoyiag
Tou TunAuarog PiAocoikwv Kar AvBpwmaTiKWwy 2Zmmoudwy Tou Freie
Universitét Tou BepoAivou aTig 24 louviou 2011.

K.B.

21n FQNIA TOY MEXZY' éAa ki1 €00

1 cross-domain vocabularies:
diarousaka Ae§IAdyia

Metd amméd epwtnua Tou AnuATen latpou (EAOT) yia Tnv amdédoon
Tou TiTAou TOU TIpoTUTTOU EN ISO 19146:2010: Geographic
information - Cross-domain vocabularies oTa €eAnvikd
oudnmenkav otnv emTpot) EAOT-TEE/TE21 (ouAMAoyikd péhog
™G EAETO kai tou FEZY) kai amogacioTnkav ol ammodo0elg Twv
akOAoubwv 6pwv:

cross-mapping = SIAITEIKOVIOT, OTAUPOATTEIKOVIOT)
cross-domain = diaroueakog
cross-domain vocabulary = diaropsaké A§iAdyio

O T1iThOG TOU TrOPATIAVW TIPOTUTTIOU WG EAANVIkoU MpotUtrou Ba
givai: EAOT EN ISO 19146:2010: M swypa@ikég TTAnpo@opieg —
AlaTopeakd AegIAGyIa.

2 TMwg Tpoékuye 10 UBPIdIO

‘Yotepa amd oxemikd epwtnua Tou HAia Todvn (YTYTMeA)
dlgpeuvnBnke N TTpoéAeucn TnG EAANVIKAG AéEng uBpidio.

Y0powva pe éva gévo Aefik6 (Webster's RHUD) kai Tpia eAAnvika
Ae€ika (18p. TpravraguAAidn, . Mmaumviwtn ko Meifov) TO
uBpidio cival davelo amd 10 YaAAIké hybride, To otroio TTapdayetai
atmé 1o AaTiviké hybrida (= ydévog diaoratpwaong erepoysvwv {wwv
n @urwv) mou Atav hibrida oAAG ypa@dTav kai hybrida pe

TrapeTupoAoyia aTmd 1o apXaloeAANVIKG B p 1 ¢ .
S UVOTITIKG:

Aat. hibrida > (Tapetupoloyia améd 1o apyaioeAAnviké UBp1 ¢ )

hybrida > (daveiopog amd ta Aativikd ota yaAAikd) hybride >
(daveiopdg amé Ta yaAAika ota eAAnvikd) uBpidio.

3 MNoéoo aiodnTA gival n xaouwdia amwo
TNV d1adoxn Twv ewvnudtwy /e/ kai /olf;

Kard tnv Kpion peAwv ap.7, Tng oOToiog Ta amoTeAéouara
QAVAKOIVWONKAvV OTO TTPoNnyouuevo @UANO Tou «O» éyive avagopd,
amé péhog Tng EAETO, oTnv «Xaopwdia» TToU TTPOKUTITEl aTTd TNV
O1ad0x TWV GWVNEVTWY € KAl 0 U0 BIad0XIKWV GUAAABWY OTOV
6po paoeodidvuoa.

Emeid n akouoTiki avTiAnyn Twv 6pwv givalr onuavTiké Béua
KaTtd TNV dlgpyacia TG opodoagiag kal n Xaouwdia emnpeddel
EMGAVWG TNV avTiAnwn auth, pe oKOTO va OdigpeuvnBei TOCO
eVOXANTIKA ¢€ival — av eival — n ouykekpiyévn “"yaouwdia”,
avadnTiBnke n €kToon TOu @aIivopévou TnG  OIdOXAG TwV
Qwvnuatwv /e/ kai /ol oto AegIAdyio Tng Néag EAANVIKAG Kai
ouykekpipéva ato Ae€iké NG Koivrig NeoeAAnvikAg (Tou 18pUpartog
Tpiavta@uAAidn) — ev ouvtopia AKN — 1Tou uttdpxel aTto ‘Ivtepver:
http://www.komvos.edu.gr/dictionaries/dictonline/DictOnLineTri.htm.
Bpébnke, Aoimmov, o1 6Aeg o1 Aé§eig Tou AKN TTou TTEpIEXOUV TV
Sladox Twv GwvnuaTwyv /e/ kai /o/ ge 6Aoug Toug duvartolg
OUMBOAICUOUG TOUG ME ypAuPaTa Kal OAoug Toug Suvartoug
TOVIOUOUG ival 1737.
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FEZY: l'evikd EmoTnuoviké ZupBouAio Tng EAETO

O Trivakag pe TIG Aégeig auTtég oTAABNKe oTa péAn Tng EAETO pe 1o
TPITTAG EpWTNUA:

2TV OKOUOCTIKN avTiIAnwn Twv avTioTOIXWV
AéCewv, OO0 €VOXANTIKA OAG @aivetal n
dladoxn:

1) [éo], 2) [e6], 3) [eo];
(Amravtnaon: MoAu, Mérpia, EAagppd, KaBoéAou):

AvratrokpiOnkav otnv épeuva 13 péAn tng EAETO kai éva pn
HéNog. ATTé auTd:

10 dnAwaoav ot 6Aa: «KaBoAou»

1 dnAwoe o1 N xaouwdia gival evOXANTIK O€ OAEG TIG
AE€eIg, aAAG Ta TTpdypaTa yivovTal XEIpOTEPA aTTO TV
OTTOI0 AVTIMETWTTION TNG

2 dJnhwoav: oTig ouvnBiopéveg  AéCeig  dev  eival
eVOXANTIKR, OTO @paocodidvuoua dpwG £ival Kal

1 ONAwoe o1l TPORANUA UTTAPXE! YEVIKG GTO ATOVO [€o].
Mpéter va dlagopoTtroindei, duwg, n TePITTTwon Aégng
TOu KaBnuepivou AGyou pe yaouwdia armd Tnv
TEPITITWON Tou Opou pe Xaopwdia. (To péAog autd
€ixe UTTEPYWNQICEI TO paoeodidvuoa).

K.B.

EZO®AHZH YNAPOMON TON MEAQN THZ EAETO
H €€6@Anon Twv ouvdpopwv Twv peAwv (atrd 1o 2011: 30 €
€TNOIWG) yiveTal pe KataBoAf aTov TpaTTedIKO Aoyaplacuod Tng
EAETO
EBvikA Tpdmeda EANGSOG, Ap. Aoy. 671/48010084
IBAN: GR95 01106710 00006714 8010084.

lpoooxn! Kara tnv karaBeon va {nrdre va karaxwpeirai
T0 O6voud oag Kkai va karaBdAAste ta Tuyxov tpamedikd
&€oda.

Eival atrapaitnTn n amooToAl avTiypd@ou TnG ammodeIgng eite
TnAgouoiotutrik@ oTov apiBud 210 8068299 cite nAekTpovikd

otn dielBuvan valeonti@otenet.qr.

*HMEIQZH - To Opodypappa atmrooTéAeTal dwpedv oe 3.000 trepitTou
aTrodéKTEG oupTTEpIAapBavopévwy Kal Twv peEAwv Tng EAETO. H avwré-
PW UTTOXPEWAON OUVOPOUNG aPopd HOVO EKEIVOUG TTOU EXOUV EYYPAPET
MéEAN Tng EAETO, dnA. £xouv Ta JIKAIWHPOTA KAI TIG UTTOXPEWOEIG TWV
MEAWV KOl CUPMETEXOUV Kal OTIG GAAeg BpacTnpioTnTég TN EAETO. O
Katdhoyog Twv evepywv MEAWV OnUOOCIEVETAI OTNV  I0TOOEAIDA:

http://www.eleto.gr/download/Members/ListOfActiveMembers GR.pdf.

«OPOIrPAMMAY»

To «Opdypappa» eival diunviaia ékdoon Tng EAAnvikAg Etaipeiag
OpoAoyiag (EAETO) yia Tnv aAAnAoevnuépwon Twv PEAWV TNG Kal
€UPUTEPOU KUKAOU aTrodekTWV yia Béuata Tng EAAnvIKAg MAwooag kal
Opohoyiag.
1d1okTATNG:  EAANnVIKA ETaipgia OpoAoyiag (EAETO)
Ekd61ng: K. E. BaAeovtig, Mpodedpog Tng EAETO
ZuvTakTEG PUANOU:  KwoTag BaAeovtng, Anuntpng MNavayiwTtdkog
Ekdortikr) Opdda: KwoTtag BaAeovtiig, ©ed6@iAog Bappakog,

Avva NikoAdkn, Katepiva Zepitn, Tavia BaAgovTn
TnAépwva: 6974321009, 210-8662069
TnAgopoidTUTIO: 210-8068299
HA-Tayudpopeio: valeonti@otenet.gr
loTéToTog (6Aa Ta UAAQ): hitp://www.eleto.gr/gr/orogramma.htm

FivovTal dekTég ouvepyaaoieg. ATTapaitnTeg TTPOUTTOBETEIG T KEiPEVA va
gival og emmeCepydoiun NAEKTPOVIKH Hop®r, oUviopa Kal £Tolya yia
dnuoaoicuan dixwg va aTraITeiTal TTapaTTéPa ETTECEPYATIaL.

Ta OnuooielyoTa TTOU TTPOCUTIOYPA@OVTal UE OpXIKE aTnXouv TIG
TIPOOWTTIKEG ATTOWEIG TOU/TNG OUVTAKTN/OUVTAKTPIAG TOUG, TO TTANPEG
évopa Tou/Tng oTroiou/oTToiag TTEPIAAUBAVETAI OTOUG OUVTAKTEG TOU
€KAOTOTE GUAAOU.

Ta Bépara Twv apBpwv TG «TQONIAZ TOY FEZY» €xouv oulntnBei oTo
FEZY kai n dnuoaicuon yiveral UoTepa atéd amdéeaacn Tou.

EmtpémeTan n avadnuoaoicuon A n avamapaywyn Keiyévwy Tou «O» pe
TNV UTTOXPEWOTN QPEVOG VO OVAQEPETAl N TINYR TWV KEIMEVWVY Kal
ageTéPou, TTPOKEIPEVOU TTEPI OASGKANPwWY GpBpwy, va egakoloubricouv
autd va OiaTiBevial dwpedv gt KABE evOIOPEPOUEVO XWPIG KaPIA

Oéopeuan oe avTiBeTn TrepimTwan xpeiddeTal adeia Tng EAETO.




